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I
barda e mehlâ p'o plate avoe o vio fro-
madzo de Combatzeène e o hlâ d'à
bouena, can oun torne d'à mècha mati-
niri.

Vo ven-ti adéi ché bon chon To
chin e viya ; n'in de j'ampoe e de fré
e to chin quyè ven di p'é marchian de
Chiottn -— e pa na dzin e méi contin
qu'adon.

Hla di Bioey.

P. c. c. : che di Borne.

Bon zo è bon an,
bonn' è bravé zin de tchyè no'.

Lu fétha de Zalinda le pachaye, lu
bon-An y-è za lé

Ku fouchè bon po tui le j'amic dau
patouè po to lo mondo, chutôt pau
chlaus ku pouon pa chè leva è ku nau'f
achhouton avoué tan dé pléji.

Po sti an, vo chouèto tchika mi
d'arzin (oun ein mankè tozo) tchika
mein d'impô (yè n'a tojo troua) ouna
bonne chinda : chinda de Tâma, chinda
dau co, Touna va biein avoué Tâtra.

Que chu d'au peulhio d'amoun —
lu bon Ziou — vo vouttrdiehè dé gro
malhau è vo baillichè la fochu de chup-
porta le croué pitiss houn trouvé tui
le zo dèvan le pia.

Conchervein Tèrulazo déj'anchiausse.
Dèman, tozo, pertot, no fau prèjiè,
parla, dévuja ein patouè

Irè oun tein au no fajïn pa le fièche
avoué noûthro pathouè. Nombrauc è

foche irait chlo ku zerkavo à Tarréjiè
coumè Therba de zanne. Lu pauro chè
rindan pas counto kein Tarrézin. è
Tâma dau payk ku touavon.

Auraujamein d'âtro yan viouk la gro-
cha bêtiju ku fajan, è an préc nouthra
dèfeincha. Ora n'allein biein : no
pouein no férè intindrè à la Radio,
n'ein nouthru zournal è no féthè. Yè
lu moumin de baillié oun co de tsapé à

tuy chiau ku noj'en bailla oun bon co
de man.

Oun co de tsapè à Radio Lausanne,
au Directau Mouchiou Jean-Pierre Mé-
roz ku noj'a lachia ouna plachèlta
tsikè quinze zo, à la Radio.

Oun co de tsapè à Mouchiou Fer-
nand-Louis Blanc è a Mouchiou Chs
Montandon ku noj'an chu bien dèfin-
douk è qui reston noj'amik le plu chiou.

Oun co de tsapè aux Concheilyèch
d'Etat de Berna, de Fribor, de Vaud è

dau Valèk ku lachon cola tschika d'é-
vouè in noûthro moulin. Achin y pou
vryè è y viré bien.

E no faudrék pa oubla lo mio vijïn
de Pralotïn Henri Naef, nouthru chè-
crètairo Oscar Pasche è tan d'âtro qui
counton pa lau tein po noj'égiè. Noûthro

biau lïngazo ein va la peina. In
krojin, quan oun trouvé oun moue de
tassa, oun bocon d'oun couvierclio,
oun outik to pourrésse, oun lo porté
au musée, tui le jyourno in dévijon.
Lu nouthra leinvoua l'emplie inko oun
mounton de mosse, mi viosse kè chin
coun trouvé in terra, va la peina de lau
conchervâ bonna via, chon le tèmouin-
che de tote le radia quyan véchhouc
é mimé plache kè no. Po èthrè chiou
de pa le pèdrè, fau Iè échhrirè Tocca-

jion Tè lé. Lu « Concours dau Patouè »

yeth ouvè. Hardi, fau pa caponna, fau
inothra oun viazo de plu oue le patouè
yè lu plu biau lïngazo. yèth lu leinvoua
forgia pè Tâma è pè Tesprik de chlosse

quyan fé Io payk.
Bon zo è bon an. bonne è bravé zin

de tchyè no.
Puicha vo teni to Tan la lliétha au

freu Iè pia au tsasse.

Bon zo è bon an.

Joseph Gaspoz.

DONNEZ LA PREFERENCE

aux annonceurs du

Conteur Romand

132


	Bon zo è bon an, bonn' è bravè zin dè tchyè no

